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Appendix

Appendix 1. Listening Comprehension Strategies Descriptions

Advanced organization | 1. Before listening, | clarify the objective of an anticipated
listening task and/or propose strategies for handling it.

Direct attention 2. Before listening, | concentrate my mind on the listening task
and don’t pay attention to things that distract my attention.

Selective attention 3. Before listening, | scan the questions first, and then decide to
listen for specific aspects of scripts.

Self management 4. While listening, I try to keep up with the speed.

Self monitoring 5. While listening, | ask myself what | am listening to, or how
much | have understood.

Refocusing 6. | am answer of my inattention and will make myself refocus
on the material.

Self evaluation 7.  After listening, | self check my listening comprehension and
try to correct my errors.

Comprehension 8. After |listening, | look up dictionary to check my

monitoring comprehension.

Problem identification | 9. After listening, | reflect on my problems or difficulties, such
as, the speech rate was too fast, or the linkage was hard to
identify.

Evaluation 10. After listening, | use a checklist to evaluate my listening
progress.

Previewing 11. Before listening, | preview the lesson.

Resourcing 12. | use tools to understand the scripts, such as dictionary,
grammar book, or encyclopedia.

Translation 13. | try to translate words or sentences into my own language.

Deduction 14. 1 use linguistic clues to comprehend the scripts, such as
prefixes and suffixes.

Repetition 15. While listening, | repeat words or phrases softly or mentally.

Segmentation 16. | use pronunciation, intonation and pausing to part sentences
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Listening to main idea | 17. I listen for main ideas first, then details.

Inferencing 18. | predict or make hypotheses on texts by titles and then verify
my anticipation.

Linguistic inferencing 19. | guess the meaning of unfamiliar words using known words
in the surrounding context.

Extra linguistic 20. | try to use background sounds and noise and relationship

inferencing between speakers to guess the meaning of unknown words.

Between parts 21. | try to use information beyond the sentence level to guess the

inferencing meaning f unnown words.

Voice inferencing 22. | try to use the speakers’ tone of voice, pause and intonation to
guess the meaning of unknown words.

Think in English 23. | try to think in English

Imagery 24. | use mental or actual pictures to help me comprehend scripts.

Personal elaboration 25. | relate new information to my personal experience or
knowledge.

World elaboration 26. | try to relate new knowledge to the knowledge or experience |
gain from the world.

Academic elaboration 27. | try to relate te new knowledge to the knowledge or
information | gain in academic context (textbook from
university or school).

Questioning 28. | try to use the combination of questions and world knowledge

elaboration to understand the meaning.

Creative elaboration 29. | try to use my creativity such as making a story to help me
comprehend the script.

Summarization 30. I try to make a written or mental short summary of what | have
listened to comprehend the meaning.

Transfer 31. | try to use knowledge of my own language to facilitate

listening in another (example: cognates)




47
Appendix 2. Listening Comprehension Strategies Questionnaire
Kuesioner Strategi Mendengarkan dengan Pemahaman
Nama
Kelas
Tanggal pengisian:

Pernyataan-pernyataan di bawah ini menggambarkan strategi untuk mendengarkan dengan
pemahaman dan apa yang anda rasakan tentang pelajaran mendengarkan pada bahasa yang
anda pelajari saat ini. Apakah anda setuju dengan pernyataan-pernyataan tersebut?

Kuesioner ini bukanlah sebuah test, jadi tidak ada jawaban benar atau salah. Dengan
menjawab pernyataan — pernyataan ini, anda bisa membantu diri sendiri dan dosen anda
untuk mengukur kemajuan anda dalam belajar mendengar dengan pemahaman.

Petunjuk pengisian:
Lingkari satu nomor pada tiap pernyataan.
Contoh:

Tidak pernah Jarang Sering  Biasanya Selalu
Saya mendengarkan musik. 1 2 3 4 5

Statements Tidak
pernah | Jarang | Sering | Biasanya | Selalu
Pernyataan

1. Before listening, | clarify the
objective of an anticipated
listening task and/or propose
strategies for handling it.

Sebelum mendengarkan, saya 1 2 3 4 5
mengklarifikasikan tujuan dari
tugas menyimak dan/ atau
menyiapkan beberapa strategi
untuk memahaminya.

2. Before listening, | concentrate
my mind on the listening task and
don’t pay attention to things that
distract my attention.

Sebelum mendengarkan, saya
berkonsentrasi pada kegiatan 1 2 3 4 5
mendengarkan tanpa
menghiraukan segala sesuatu
yang mengganggu konsentrasi
saya.
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Statements

Pernyataan

Tidak
pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

Before listening, | scan the
questions first, and then decide to
listen for specific aspects of
scripts.

Sebelum
pertama-tama
pertanyaan-pertanyaan
cepat, kemudian
memutuskan untuk
mendengarkan hal-hal khusus
dalam teks yang berhubungan
dengan pertanyaan-pertanyaan
yang tersebut.

mendengarkan,
saya membaca
secara
saya

While listening, | try to keep up
with the speed.

Selama
mencoba mengikuti
yang ada.

mendengarkan, saya
kecepatan

While listening, 1 ask myself
what | am listening to, or how
much | have understood.

Selama mendengarkan, saya
bertanya kepada diri sendiri apa
yang sedang saya dengarkan
atau seberapa banyak yang telah
saya pahami.

I am answer of my inattention
and will make myself refocus on
the material.

Saya menyadari konsentrasi yang
kurang dan berusaha fokus
kembali pada materi yang sedang
saya dengarkan.
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Statements

Pernyataan

Tidak
Pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

After listening, | self check my
listening comprehension and try
to correct my errors.

Setelah mendengarkan, saya
memeriksa kembali pemahaman
dari apa vyang telah saya
dengarkan kemudian mencoba
memperbaiki kesalahan -
kesalahan pada jawaban saya.

After listening, | look up
dictionary to  check my
comprehension.

Setelah  mendengarkan, saya
membuka kamus untuk
memeriksa ~ pemahaman saya
atas teks yang telah saya simak.

After listening, | reflect on my
problems or difficulties, such as,
the speech rate was too fast, or
the linkage was hard to identify.

Setelah mendengarkan, saya
memikirkan permasalahan-
permasalahan atau kesulitan-
kesulitan seperti tingkat
kecepatan yang terlalu tinggi
atau hubungan antar ide yang
sulit dimengerti.

10. After listening, I use a checklist

to evaluate my listening progress.

Setelah  mendengarkan, saya
menggunakan sebuah  daftar
untuk mengevaluasi peningkatan
kemampuan mendengarkan saya.
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Statements

Pernyataan

Tidak
pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

11.

Before listening, | preview the
lesson.

Sebelum mendengarkan, saya
meninjau  materinya  terlebih
dahulu.

12.

I use tools to understand the
scripts, such as dictionary,
grammar book, or encyclopedia.

Saya menggunakan beberapa
perangkat untuk  memahami
materi, seperti kamus, buku tata
bahasa, atau ensiklopedia.

13.

| try to translate words or
sentences into my own language.

Saya mencoba untuk
menterjemahkan kata-kata atau
kalimat  berbahasa  Inggris
dalam bahasa Indonesia.

14.

I use linguistic clues to
comprehend the scripts, such as
prefixes and suffixes.

Saya menggunakan penanda -
penanda bahasa yang dipakai
dalam teks untuk memahami
dialog, seperti misalnya awalan
dan akhiran.

15.

While listening, | repeat words or
phrases softly or mentally.

Sambil mendengarkan, saya
mengulangi kata-kata atau frase
secara pelan atau dalam hati.
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Statements

Pernyataan

Tidak
pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

16.

I use pronunciation, intonation
and pausing to part sentences.

Saya menggunakan cara
pengucapan, intonasi dan jeda
untuk memahami kalimat-
kalimat.

17.

I remark the key points of the
script by  underlining  or
capitalizing idea

Saya memperhatikan hal-hal
pokok atau inti pada dialog.

18.

I listen for main ideas first, then
details.

Saya mendengarkan ide utama
terlebih dahulu, baru kemudian
ide pendukung.

19.

I predict or make hypotheses on
texts by titles and then verify my
anticipation.

Saya  memperkirakan atau
membuat hipotesa pada teks
berdasarkan judul kemudian saya
membuktikan perkiraan /
hipotesa saya saat menyimak
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Statements

Pernyataan

Tidak
pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

20.

I guess the meaning of unfamiliar
words using known words in the
surrounding context.

Saya menebak arti kata-kata
yang  sulit dengan cara
menggunakan kata-kata umum
yang sudah dikenal dalam
lingkup bahasan yang sama.

21.

| try to use background sounds
and noise and relationship
between speakers to guess the
meaning of unknown words.

Saya mencoba
latar belakang suara dan
hubungan antara pembicara
untuk menebak arti dari kata-
kata yang belum saya ketahui.

menggunakan

22.

I try to use information beyond
the sentence level to guess the
meaning of unknown words.

Saya mencoba untuk
menggunakan informasi di luar
kalimat-kalimat dalam dialog
untuk menebak arti dari kata-
kata yang tidak saya ketahui.

23.

| try to use the speakers’ tone of
voice, pause and intonation to
guess the meaning of unknown
words.

Saya mencoba menggunakan
nada suara si pembicara, jeda
dan intonasinya untuk menebak
arti dari kata-kata yang belum
saya ketahui.
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Statements

Pernyataan

Tidak
pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

24,

I try to think in English

Saya mencoba untuk berpikir
dalam bahasa Inggris.

25.

I use mental or actual pictures to
help me comprehend scripts.

Saya menggunakan ilustrasi atau
gambar yang sebenarnya untuk
membantu  saya  memahami
dialog.

26.

I relate new information to my
personal experience or
knowledge.

Saya menghubungkan informasi
baru dengan pengalaman atau
pengetahuan saya pribadi.

27.

| try to relate new knowledge to
the knowledge or experience |
gain from the world.

Saya mencoba untuk
menghubungkan pengetahuan
baru dengan pengetahuan atau
pengalaman yang saya peroleh
dari lingkungan.

28.

I try to relate the new knowledge
to the knowledge or information |
gain in academic  context
(textbook from university or
school).

Saya mencoba menghubungkan
pengetahuan baru dengan
pengetahuan atau informasi yang
saya peroleh dari  dunia
akademik  (buku teks dari
universitas atau sekolah)
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Statements

Pernyataan

Tidak
pernah

Jarang

Sering

Biasanya

Selalu

29.

| try to use the combination of
questions and world knowledge
to understand the meaning.

Saya mencoba
kombinasi dari pertanyaan -
pertanyaan dan pengetahuan
umum untuk memahami dialog
yang saya simak.

menggunakan

30.

| try to use my creativity such as
making a story to help me
comprehend the script.

Saya mencoba untuk
menggunakan kreatifitas saya
seperti mengarang cerita untuk
memahami apa yang saya simak.

31.

| try to make a written or mental
short summary of what | have
listened to comprehend the
meaning.

Saya mencoba untuk membuat
ringkasan singkat dari apa yang
telah saya dengar  untuk
memahami teks.

32.

I try to use knowledge of my own
language to facilitate listening in
another language.

Saya mencoba
pengetahuan

menggunakan
dari bahasa
Indonesia saya untuk
memudahkan saya menyimak
dalam bahasa Inggris
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Appendix 3.

Description of the TOEIC Score Items

TOEIC | PROFICIENCY PROFICIENCY

SCORE LEVEL DESCRIPTION
200 Elementary Able to satisfy basic survival requirements,
Proficiency maintain very simple face-to-face conversations

on familiar topics; thinks in native language and

translates into English.

400 Intermediate Can initiate and maintain predictable face-to-
Proficiency face conversations; satisfy limited social
demands; range and control of language limited;

emerging, but not consistent, basic grammar.

600 Working Able to satisfy limited work requirements and
Proficiency routine social demands; facility with concrete
subject matter and language, usually thinks in

English, occasionally resorts to translation.

800 Advanced Able to satisfy most work requirements with
Working language usage that is often, but not always,
Proficiency acceptable and effective; communicates

effectively on topics ranging to particular
interests and special fields of competence;
effective use of language may deteriorate under

tension or pressure.
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TOEIC Listening Score Descriptors (TOEIC Compendium)

Level

Strengths

Weaknesses

400

Test takers who score around 400 typically
have the following strengths:

e They can infer the central idea,
purpose, and basic context of short
spoken exchanges across a broad
range of vocabulary, even when
conversational responses are indirect
or not easy to predict.

e They can infer the central idea,
purpose, and basic context of
extended spoken texts across a broad
range of vocabulary. They can do this
even when the information is not
supported by repetition or paraphrase
and when it is necessary to connect
information across the text.

e They can understand details in short
spoken  exchanges, even when
negative constructions are present,
when the language is syntactically
complex, or when difficult vocabulary
is used.

e They can wunderstand details in
extended spoken texts, even when it is
necessary to connect information
across the text and when this
information is not supported by
repetition. They can understand
details when the information is
paraphrased or when negative
constructions are present.

Test takers who receive a score at this
level typically have weaknesses only
when  uncommon  grammar  or
vocabulary is used.

300

Test takers who score around 300 typically
have the following strengths:

e They can sometimes infer the central
idea, purpose, and basic context of
short spoken exchanges, especially
when the vocabulary is not difficult.

e They can understand the central idea,
purpose, and basic context of
extended spoken texts when this
information is supported by repetition
or paraphrase.

e They can understand details in short

Test takers who score around 300
typically  have  the  following
weaknesses:

e They have difficulty
understanding the central idea,
purpose and basic context of short
spoken exchanges when
conversational ~ responses  are
indirect or difficult to predict or
when the vocabulary is difficult.

e They do not understand the central
idea, purpose and basic context of
extended spoken texts when it is
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spoken exchanges when easy or
medium-level vocabulary is used.

e They can understand details in
extended spoken texts when the
information is supported by repetition
and when the requested information
comes at the beginning or end of the
spoken text. They can understand
details when the information is
slightly paraphrased.

necessary to connect information
within the text or when difficult
vocabulary is used.

e They do not understand details in
short spoken exchanges when
language is syntactically complex
or when difficult vocabulary is
used. They do not usually
understand details that include
negative constructions.

e They do not understand details in
extended spoken texts when it is
necessary to connect information
across the text or when the
information is not supported by
repetition. They do not understand
most paraphrased information or
difficult grammatical
constructions.

200

Test takers who score around 200 typically
have the following strengths:

e They can understand short (single-
sentence) descriptions of the central
idea of a photoragraph.

e They can sometimes understand the
central idea, purpose and basic context
of extended spoke texts when this
information is supported by a lot of
repetition and easy vocabulary.

e They can understand details in short
spoken exchanges and descriptions of
photographs when the vocabulary is
easy and when there is only a small
amount of text that must be
understood.

e They can understand details in
extended spoken texts when the
requested information comes at the
beginning or end of the text and when
it matches the words in the spoken
text.

Test takers who score around 200
typically  have  the  following
weaknesses:

e They do not understand the central
idea, purpose or basic context of
short spoken exchanges, even
when the language is direct and no
unexpected information is present.

e They do not understand the
central, purpose and basic context
of extended spoken texts when it
is necessary  to  connect
information across the text or
when the vocabulary is somewhat
difficult.

e They do not understand details in
short spoken exchanges when
somewhat difficult vocabulary is
used or when the language is
syntactically complex. They do
not understand details that include
negative constructions.

e They do not understand details in
extended spoken texts when the
requested information is heard in
the middle of the text. They do not
understand paraphrased
information or difficult
grammatical constructions.
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Result of the Calculation of Pearson Correlation to test the TOEIC Validity

No r - count conclusion No r—count conclusion No r - count conclusion
item1 28" | valid item34 269" | valid item67 289" | valid
item2 34 valid item35 272" | Valid item68 279 | valid
item3 271 | valid item36 268" | valid item69 283" | valid
item4 29" | valid item37 280" | valid item70 353" | valid
item5 38" | valid item38 289 | valid item71 298* | yalid
item6 4541 valid item39 -85* | valid item72 304" | valid
item7 35" | valid item40 34" | valid item73 294 | valid
item8 A0 | valid item41 459 | valid item74 294 | valid
item9 275 | valid item42 45" | valid item75 425 | valid
item10 288" | yalid item43 347 1 valid item76 258 | valid
item11 3571 valid item44 293" | valid item77 26" | valid
item12 289 | valid item45 281" | valid item78 273 | Valid
item13 342 | valid item46 506 | valid item79 271* | valid
item14 411 | yvalid item47 462" | valid item80 286" | valid
item15 305 | valid item48 288" | valid item81 304 | valid
item16 378 | valid item49 351 | valid item82 332 | valid
item17 283 | valid item50 264" | valid item83 328 | valid
item18 367" | valid item51 302" | yalid item84 36" | valid
item19 440 | valid item52 -368™ | yalid item85 38" | valid
item20 256 | valid item53 309 | valid item86 318 | valid
item21 258" | valid item54 274 | valid item87 262" | V/alid
item22 267" | valid item55 270 | valid item88 282" | V/alid
item23 275 | valid item56 281* | valid item89 261* | valid
item24 265* | valid item57 356 | yalid item90 509 | valid
item25 27 | valid item58 362" | yalid item91 337 | valid
item26 312 | valid item59 404 | yalid item92 344" 1 valid
item27 29" | valid item60 375 | valid item93 375" 1 valid
item28 285" | valid item61 258 | valid item94 -30* | valid
item29 268 | valid item62 287" | yalid item95 276* | valid
item30 34 1 valid item63 283" | valid item96 382" | valid
item31 32" | valid item64 -269* | yalid item97 274 | valid
item32 275" | valid item65 292 | yalid item98 312" | valid
item33 258 | valid item66 281* | valid item99 29" | valid
item100 380" | valid
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Questionnaire test validity result

No r-count | conclution No r-count | conclution
item 1 411 | valid item 17 427 | Valid
item 2 4181 valid item 18 469 | valid
item 3 407" | valid item 19 566 | valid
item 4 408" | valid item 20 465 | valid
item 5 313 | valid item 21 570 1 valid
item 6 290 | valid item 22 513 | valid
item 7 391 | valid item 23 432 | Valid
item 8 285" | valid item 24 445 | valid
item 9 4251 valid item 25 A7 valid
item 10 399 | valid item 26 455 | valid
item 11 306 | valid item 27 601 | valid
item 12 356 | valid item 28 450" | valid
item 13 4391 valid item 29 4811 valid
item 14 439" | valid item 30 623 | valid
item 15 A47 1 Valid item 31 7111 valid
item 16 457 | valid item 32 378 | valid
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Descriptive statistic the upper-level group’s cognitive listening strategies

M Walid 41

Missing 0
Mean 3.27a8
Median 3.3500
Mode 3647
Std. Deviation 55663
Wariance 310
Skewness -.G47
Std. Error of Skewness 368
Minimum 1.95
Maximum 4.00
Sum 134.43
Percentiles 25 2.9100

B0 3.3500

75 3.7050
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Frequency distribution score of upper-level group’s cognitive listening strategies

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent

Valid 1.95 1 2.4 2.4 2.4
2.18 1 2.4 2.4 4.9
2.23 1 2.4 2.4 7.3
2.27 1 2.4 2.4 9.8
2.45 1 2.4 2.4 12.2
2.68 1 2.4 2.4 14.6
2.73 1 2.4 2.4 17.1
2.77 1 2.4 2.4 19.5
2.86 1 2.4 2.4 22.0
291 3 7.3 7.3 29.3
3.05 2 4.9 4.9 34.1
3.09 1 2.4 2.4 36.6
3.14 1 2.4 2.4 39.0
3.27 1 2.4 2.4 41.5
3.32 2 4.9 4.9 46.3
3.36 3 7.3 7.3 53.7
341 2 4.9 4.9 58.5
3.45 1 2.4 2.4 61.0
3.64 4 9.8 9.8 70.7
3.68 2 4.9 4.9 75.6
3.73 1 2.4 2.4 78.0
3.77 1 2.4 2.4 80.5
3.86 1 2.4 2.4 82.9
3.91 1 2.4 2.4 85.4
3.95 4 9.8 9.8 95.1
4.00 2 4.9 4.9 100.0
Total 41 100.0 100.0
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Descriptive statistic the upper-level group’s metacognitive listening strategies

N Valid 41

Missing 0
Mean 3.3000
Median 3.3000
Mode 3.10
Std. Deviation 48218
Variance 232
Skewness .245
Std. Error of Skewness .369
Minimum 2.30
Maximum 4.40
Sum 135.30
Percentiles 25 3.0000

50 3.3000

75 3.6500
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Frequency distribution score of upper-level group’s metacognitive listening strategies

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent

Valid 2.30 1 2.4 2.4 2.4
2.50 1 2.4 2.4 4.9
2.60 1 2.4 2.4 7.3
2.70 3 7.3 7.3 14.6
2.90 2 4.9 4.9 19.5
3.00 5 12.2 12.2 317
3.10 6 14.6 14.6 46.3
3.20 1 2.4 2.4 48.8
3.30 4 9.8 9.8 58.5
3.40 3 7.3 7.3 65.9
3.50 2 4.9 4.9 70.7
3.60 2 4.9 4.9 75.6
3.70 1 2.4 2.4 78.0
3.80 3 7.3 7.3 85.4
3.90 2 4.9 4.9 90.2
4.00 1 2.4 2.4 92.7
4.10 1 2.4 2.4 95.1
4.20 1 2.4 2.4 97.6
4.40 1 2.4 2.4 100.0
Total 41 100.0 100.0
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Descriptive statistic the lower-level group’s cognitive listening strategies

N Valid 19I
Missing 0
Mean 3.1868
Median 3.2700
Mode 3.36
Std. Deviation .56881
Variance .324
Skewness -1.027|
Std. Error of Skewness .524]
Minimum 1.64]
Maximum 4.05
Sum 60.55
Percentiles 25 2.9100
50 3.2700
75 3.5000




Frequency distribution score of lower-level group’s cognitive listening strategies

Appendix 12

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent

Valid 1.64 1 5.3 5.3 5.3
2.36 1 5.3 5.3 10.5
2.55 1 5.3 5.3 15.8
291 2 10.5 10.5 26.3
3.00 1 5.3 5.3 31.6
3.09 1 53 5.3 36.8
3.23 2 10.5 10.5 47.4
3.27 1 5.3 5.3 52.6
3.36 3 15.8 15.8 68.4
341 1 5.3 5.3 73.7
3.50 1 5.3 5.3 78.9
3.59 1 5.3 5.3 84.2
3.68 1 5.3 5.3 89.5
4.05 2 10.5 10.5 100.0
Total 19 100.0 100.0
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Descriptive statistic the lower-level group’s cognitive listening strategies

N Valid 19I
Missing 0
Mean 3.1868
Median 3.2700
Mode 3.36
Std. Deviation .56881
Variance .324
Skewness -1.027|
Std. Error of Skewness .524]
Minimum 1.64]
Maximum 4.05
Sum 60.55
Percentiles 25 2.9100
50 3.2700
75 3.5000
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Frequency distribution score of lower-level group’s metacognitive listening strategies

Cumulative
Frequency Percent Valid Percent Percent

Valid 2.10 1 5.3 5.3 5.3
2.30 1 5.3 5.3 10.5
2.40 1 5.3 5.3 15.8
2.50 1 5.3 5.3 211
2.90 2 10.5 10.5 31.6
3.00 1 5.3 5.3 36.8
3.10 3 15.8 15.8 52.6
3.20 1 5.3 5.3 57.9
3.30 1 5.3 5.3 63.2
3.40 1 5.3 5.3 68.4
3.60 1 5.3 5.3 73.7
3.70 2 10.5 10.5 84.2
4.20 1 5.3 5.3 89.5
4.30 1 5.3 5.3 94.7
4.60 1 5.3 5.3 100.0
Total 19 100.0 100.0
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Cognitive and Metacognitive listening strategies questionnaire and

TOEIC listening score

AVERAGE
NO NAME STRATEGY SCORE TOEIC
M C M C score

13 | MICHAEL ARKA JATRI KARSUNU 33 68 3,3 3,09 325
39 | MERRY WINDI KUSUMANINGTYAS 30 83 3 3,77 300
20 | SERAFISON EFOTDOMIM 34 80 34 3,64 295
33 | DIAN PARADITYA LUANMASAR 39 74 3,9 3,36 290
36 | IDHI GALIS NATASIA 37 87 3,7 3,95 290
59 | FAIZ ABDUL FATAH 27 73 2,7 3,32 290
54 | ANDREAS AKBAR ALWI 32 74 3,2 3,36 285
45 | TAUFIQ HIDAYAT 30 87 3 3,95 280
48 | ACHMAD ANGGA DWI PRASTYA 26 59 2,6 2,68 280
53 | ALDOBARANS. S. 27 87 2,7 3,95 280
5 | ANGGUN SUGIARKO 27 48 2,7 2,18 270
19 | RICHYNARI TAMBELANGI 42 81 4,2 3,68 270
47 | WISNU MOH. ZAYIN 30 81 3 3,68 270
57 | BAGUS SETYAWAN 31 82 3,1 3,73 270
7 | GLEN YANEL SUWU 41 88 4,1 4,00 265
18 | RACHMAD ADITYA HENDI MAWARDI 31 67 3,1 3,05 265
23 | UMAR FAUZI 31 75 3,1 3,41 265
2 | ADE MUHAMMAD ILHAM 38 80 3,8 3,64 255
17 | OKY BAYU SETYAWAN 35 69 3,5 3,14 255
16 | MUHAMMAD GALANG FACHRUDDIN 29 49 2,9 2,23 250

1 | ADE AJI NUGRAHA 34 60 3,4 2,73 230
8 | HENI DAMAYANTI 38 80 3,8 3,64 230
26 | AHMAD JAYA KURNIAWAN 30 75 3 3,41 230
44 | SEFRY ANDI SETYAWAN 44 64 44 2,91 230
21 | SETYO TAKDIRUL SALAM 31 64 31 2,91 225
25 | ADI SUSANTO 29 72 2,9 3,27 225
32 | DHIMAS M WIRDANI 33 64 3,3 2,91 225
60 | FERDI MAMAHIT 30 61 3 2,77 225
6 | DIAZ NOVITASARI 39 73 3,9 3,32 220
38 | LUKAS PUJA ERTRIYANDIKA PUTRA 38 76 3,8 3,45 220
43 | RIANA ERDIYANTI 40 87 4 3,95 220
10 | M.ARDAN SANJAYA 25 54 2,5 2,45 215
30 | AYU WIDAYANTI 33 86 3,3 3,91 215
35 | GAGAH MUHENDWIGA 33 63 3,3 2,86 215
9 | IKASURTIANA 36 80 3,6 3,64 205
12 | MHAYSKINZKY GROEN B 34 43 3,4 1,95 205
15 | MOH.SUMRI 31 88 31 4,00 205
31 | DENDIS PRATAMA 31 67 3.1 3,05 205
3 | ADISURYONO 36 74 3,6 3,36 200
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22 | STEYNER R KAHIMPONG 35 85| 35 3,86 200
51 | AKHMAD JUNAEDI 23 50| 23 2,27 200
24 | AAN MEISWANTORO 31 74| 31 3,36 195
40 | MUHAMMAD PUJI ASHARI 31 56| 31 2,55 190
49 | AGUNG NOVIANDRI K 21 64| 21 2,91 190
56 | AYUNG AWHISTI ARIADI 42 77| 42 3,50 190
29 | ANGGA DWI SATRIAWAN 29 71 29 3,23 180
37 | LUCIANA RAHMANIAR 37 75| 37 341 180
28 | ALFIANSYAH TUNGGUL WIBOWO 29 71| 29 3,23 175
41 | HASRIL MAFRUDHA 46 89| 46 4,05 175
50 | AHMAD NUR AFFIF 34 72| 34 3,27 170
52 | ALISLAH 24 52| 24 2,36 170
14 | MOH. NURUL MUHAQQIQIN 43 89| 43 4,05 165
4 | NIZAR AZMY RAFSANJANI 36 74| 3,6 3,36 165
55 | APRIAN GUNTUR HERMAWAN 33 64| 33 2,91 160
34 | FENDIK TRI PURNOMO 23 81| 23 3,68 150
27 | AKHMAD YUSFA 31 741 31 3,36 130
46 | TEGUH ANDY PRAYITNO 30 66 3 3,00 130
58 | CHANDRA BHISMA ISLAMI | 32 68 | 32 3,09 120
4 | AGNES YUNITAP. 37 79| 37 3,59 85
11 | M.RIDWAN RASYIDI 25 36| 25 1,64 60




Appendix 16

TOEIC Listening

To hear the asdio partion for Part [, play Track 1 on
Andio COr 2.

Secrion I—Larermws CoMprEHENSION

Iy s weezen af chi par, you will bave che chance w durs bowe wel] von nrdesErans "|'|='|“TI
Eigglish, There are fair e 1o chis serion, with apecibc decoieas (o csh jer

Fari [ Pioraic

Dircticns For cach quonion, poa will soea picnme in g e bewrk aned wwea well hear bour shor:
aardreerne. The vasemenes will beapuken jie i e, TRey will rarbe prineed o pour eon hak,
vir o rraner lisren carchuly in onder oo usdentand what the s peiker s

Whee pods Bear the Foarr maemesm, kook s dhe pisten in yow iod oo mid choase the sasmienn
thiis bt desciibes wbar o oo i the picnure, Then, o yoar anieir sheet find de samberof rhe
queriin ad mask poad iR Laak o sk mmgls el

W baenn 1 e fzur simie maeni, Sanpls Sameer

Staiemens {1}, “They e hasing 3 mawring,” hom demnbes wlhis you sec i thie AT Tiae Thirkere,
oot shrvald chesees aniwes (I
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To hsar tha aodlo pomtien far Part 11, play Track 2 on
Audio CD 2.

Fare Ll: Cleenion-Hespars:
Cisestinni; o thes s ol e s o il bear o yaciiion ppabes in Ergglish, falieal L thice
ey i spuden in English. Tle quessn wed de iopoee will be s jui ose i,
Tl will mee e pritiend i oer 1ei1 Dok, s on e L cushuly o uidesinind shir die
s wagg, Tond it 1 htarie thie best respua rse v e guistion To Reten o i page an the asdin
0, play the O

Pobory Feoten 00 d i e isemiir,

- e

The by e prinae e the quemne "How are wou!” i chee (4, "l am Foc, thask vou.” Thadre,
prat ahembd chior anvee (4]

Y. Mlark yorr arawer on el aseT akeed, of: chich:
bk v P A1 i e ghen (T TaCE)
2% Mtk vous apswer an yier anpeer g, @ 000
M, Wark yain anoss en ymar anewer thear, (00 0000
2%, Mk oo snewer an vour anrwer e,
2, Mk pear anewer an vour werwen b, CEeEAE
27, Mark your arower ua po v derd, (EREERT
3. Mirk o wineer oo B e dhigl <R ORCE
39 Maik yuai ainwer o i i diea (1000
W0 Bliik sdd AEAWEr of TaUF Anmmcr dheie G0 0000

M. Bark sir aneser on yonr anwer thear, 00 000D

33 Mark peair saeeer an your anwer thace, 0 00 Turn to the Hexk Page

>l

76



e

o Mk oo seeer on v srewer e,

T Mkibl voar o ma pour anese dhes

i4

a%

4K

q9,

Felark goaai diceey =0 or sneser sheer
Mk your anose on your arewer dhee.
Modbarke pEr anuwer o il e sheet,
Mark yreur amrwer on mer sien oo,

Mk prus aswecr an your arewer theer,

- Mk e ﬂlmmm-“dﬂ;

- Mark wnir anaei o prue ssecr dhoer,

Mark pour saowsr an wir arswer e,

« Mdwk vour anesier ma P seeas Jhes .

ik viour dirwer on v anmwer dier
Mark pair ansss o6 v pwwer dhen.
Mk pour anrwer on gl asswe: abes
Pelick: yorar armwer on o anower diee
blark pusii wasrms: un surar arawer thaer,

Sdsrk pow ST OF s aasws abom

. Mfark ywr arEwer on pHE S shoon

REEE B
Lo Ty
G0 0
A
il b
(FERT L
R
X )
- n Ry whera)
G HE PR
putls 21 &
T
T O
i dio i
EE i
T
Le Ry ilal

Pl Elca)
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Ta listen to the audis portien fer Part 111, play Track 3 on

Audio G0 2,

Pt |11 Shart Comecriiom

Difecznes. e s pa of the s, you will e el o] comerations bereren ovn zoopke,
Uk coawnranizra will ner be pemaeed in your ien bk, Yoa will beai the cofrmnanmmes aslp co
sty reaasr Do csefiully i wredenined whal e tpakeers ey In g sy Baak, pou will el a
quisrian ahivar esch convematien The gaeitien wil be Folloased by four arewem You are bo dhsie
the besr arrwer m cack quarticn md il K of i ases shewr.

51, Whie ae the pesken shaiznizg? e

14} A kinchanr.
A morpens
{1 A& acmizar.

{0 A dimace

e el e nuidﬂ:!lld'-i-l' rapha! i
W A koane

0 s bamed

0 M the hospial.

ALK Ip b car

o Wb will tha inapeenian asou

4] Thar shemeen.

« Whar i b K

4] Laie dweivilig
(Bl Emly afimidiniin
5 Laie aighe

(1] Eirly #sning

Whi ww the mark appeincneas waa?

(A1 Thz wommn.

iE) Thr peramied imamyrer.
i The mazagieg dissiios
{0 Ths ullke 2amg.

Thaai s e man conomand ahaer?

LAY i dngeanr viddiar,
1B Ady ipeomiag asdie

1] Hechiced hparfra.
1L Sraff ankacks,

Why canr the mn I:P:Ikl.u.'ﬂi.m'
1 Sk mbed i v bz dimbsll
1B She s oo mosing.

11 She b e o hanchisen
106 %he b e

3K, Wheere wie dke i peakere

W5 1@ maraifnanng plan
18] liva goader.

101 I a powmermene offize
1L U g lasdieg deck.

Turn bs the Next Foge
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&,

. Whn ae they alkiep shou

(A1 A epone
(I A acaress,
01 A iiline.
103 A rrader

Wﬂmlhﬂmmmmpﬁ:ﬂ:&.

A} The soke o bethersene,
1B} He wanis 3 cparene

10T He cant ke the momic
(0¥ Ies e moiny

Wt da the s do o  lviag?

(A} They e elicricians,
{18 They are farmzis

0 The ase cheetricians
L8} Thep are carpeiiens.

Wheee will the man biusp seampet

(A} Befiore poing back e the alffice
(R Pefie fing in |'|'|¢-:-:||||.|:-.|.:rmw
(153 Bebrur gning v ehe prar nffice,
AT Befoes joing e the hank.

Wha g Gl

W A dliene

() A upglier
I s saperine
D His secrenary

. Whar probdem di the speakers have!

14l .Th feain are mm of e

{8 The shiprsent is snck in comom,
(L1 The jeans kaven'r arteed

(0% The ailvemising caspaign hos Eegun.

.

&1,
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Hewr wall che woman End our s dhe
thyoas?

i) Lirck in rhe promotisnal marenl,
(Kl Call the Home Fdders’ Aassciarics
(5 Lonk in the newapapes

A0 Telk w0 the Chambei of Commerce,

Whe modided the ipring dedgast

1 Mew dakenr

(i Fawnice mudehi.
12 The woman’ ssie,
[T The fashios desgeer

P wall the man ger inm bis sparmes?

(A Thivoph dhe back doce.
% :-:-E:;ﬂ.mlih

2 ma i
DN Thrawgh im""ﬂ‘r h#'

Wh will e miai work Lt

1) T read @ contract.

(H} To wtabvae 3 badger

() T review

M Ta bt an expenia: separe.

- Wht hapzened wn che suatiney

(A | s ina b

(B T waa in b dun
001 I was doldad

(I3 Irwazin g daik e
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i

.

. Wk i aqiner che plag?

{A] The man

il The waran.

":l ”'i |":I.I1.I.Ir! (UL 1Y
L4 Heghtem,

Wihsse b rhim eneveisadion 1aking phoz

140 Ar a drparenze @R,
{1t Ar 3 boed.

1] Ar a dry desaen.
{9 fir 2 barequer:

Wy don e man waid 5 lasge bone?

(4] T purchee o bone.
(Kl For 3 wacation

103 T wpemal e gifra
{1} Fre 2 congine,

Hees was ilee oder shippal:

i Brakp
[BY By radioad,
(] By inacki
) By aie

Wikesr did the wezmman st gn a3 mesic!

(41 The previous weeh

(B} Mo & mendh, |shirge.
(0 Mhsein ate wedkd Lefore.
(11 At ea monils el

Wihiy st the santary amsed!

(Al Shecmnet L (he e

1B The has i beeken

[I3] Her samacy o clissd far the heliig,
1L Shie b wanschiieg, thet 2o,

76 ‘Why will the womas beay 2 mew Gil!

{1 She has s moncy oo apered

(B Hior ol i b o wdudike.

(T3 She ia lzaeging 1= repair can.

i1 Shzwm “pdl: 1o meach i ddim-

How i dhe ik of arbding the femony
chips dewrilel

A Unienphoainl
Hi Treouleed

3 Hand

{2 Fusskihi

VE. Who i the man speaking

i) A deririan,

1B A ponanal maine.
() A damar,

iT7) A pharmacie

. Whar ix the man geing m dnt

Al Pap e i ule
{Hi Py fir bin kg
W71 Max bis ofer

{1 Mrme Lo car,

o Where aie the men having chis

capveraiion!

[ Lo i shiat arone

B In & charhing nree.

(] A the ey Searers.

(3 Iin an i we.

Turn ta 1k Hext Page
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.hhuhlﬂhm:ﬂm for Part IV, play Track 4 on

Audio CO 2,

l'ari 1V Shan Talks

Dincriany; b ehin poey of dhe coat, o ill hcar seversd share nliz Fak
- ot of . . will be jpekes
e, They wil nor'be prinied in pour 1zt bock, su vie mue fiien carefilly io un.hm:jﬂ:

sememiber whiil i o,

Iy it besolk, joui will rcal ey or e

quistiens shoar each shar alk, The qaemiom wil

I:-H'H.Immih,rl'i.lulmnm.Huwmdmu:lnn.mﬂmnrhqmﬂhn-d mark i un yrar

=rar d'!.'l.'l

B, Whar vt will vezvr g by 266

) A pewch

(Al & play.
() & badber,
100 A cancerr,

BY, Whae o the price i of the pickess

Ay $18-551.
0 Sia-g40
ICh 558
10 4330

BL Whar 1ppe of basiness i 1l

A Pohlic Bk,
(Bl Peosnnt.

I Humel,

{1 Bus Cinesprarry,

4, W will M. Pk bocaus a ths eart

(Al Foud presenation.
(6] Waiseps,

10 Mesi tema

(00 Cramem gy sevice.

p H5, Whii dua i :|,|:-.'|L:r 'ilﬂlll‘h.ﬂ ﬂ""liﬂ:l"

ez m daf

1 Conewr Mr. Pack,
B} Enpp dizir lusch
M3 Rewpeat M, Pk
10 Trear cuismoispcer wel,

Whweve i ehin imcioadisesion raking place!

A) Baanl l:'l'-llil'l'l'l'l:ﬂ-llmil'i:
(0 Siune Medgin merning
) A mnifernzee dnner

K] H.min!_

- Whar dd Mr. Manr scemplih i bis

[ pruining

4] Sirenghened domieiic wi
i Dhieeczad cospany palicy
0] Increased predumion,

i1 Redbeural averhzac
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A

)

il

Hurw il Mi, Mazar saee the company

mimwy

(A I g operaninm.
1 I:I-:rl.'l.nlirq_:ll.l'l-.

01 By refucing czpezss.
(0 D biwering pooddieion.

TWhem e in expezied o paad

"N n Zarch,

By Tn markeuiers Semedind

| ﬂ].:lpgrl.tfn]i:n-ﬂuuh.i bender.
100 ln Ui

! ]1|;rilrnn'hmi.-|:||.|:|.l.u:| toeday in the

siEiiiin!

1] 30 premmmcicn.
B 15 cepmimencn.
{01 0 cemlaietere

10 7 cmiingsa.
Wheie his mow abeady bt reporied!

{1 Tr morhoawesn Swaeiland

1) Alinsg tha haBan-fuwerian booder
{0} 1 thie wsachem meunesne

{31 Alang thee French boader.

- whar did Mr. Hanemas do?

[l Hrp.lHi.i:nhhMl‘.
{B1 He weore the apecch,

I3 He apeeed a bank.
11 He imeedwcd the speaker.

Uy Acnding w ihe spedken, i whan am
Jree e chalbeapen been cocited?

(&} Thmirews 2zl idumy

i8] Indimry wenaprmest and regula-
tien.

{103 Finareial ed capiti] srvce.

(L lnremanienal marksts foor capiral,

44 Wha i thi speec aboot!

il Regubeng capral markes,
(A The hisisniy of ichisry management,
() Finarcial wrvice will asings plan-

g
([ Duitkdig chargs m the pan 20 prass,

9% What kind of cusmpasy does the ke

ek foif

(4} A e ageny

iHl A msnEsin S
(i) A hoeel chain

(T8 AL cuni i SVIR CTIm{HITE.

3 Ls what aes dre ehe miens !

&} Pereonred.

(B Comemer wreae.
(L) laterer deege.
(0 Buiddisg dengn,

a7, han shourkd the baand of diiecios inake
wvaibdbe e gach unw!

(hb A am af imeria designers
(A} Hesw Sarainare o the kebbis,
i) Wusey i ipgrade the Biliia.
{TH Comame m.irp:l#
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. Who will be the pues v weck? Im‘ﬁ'}u,mmljl&y.hm:lmpﬂ?ﬁun
disuming? i
i) The peogriin bos.
i O Ml 140 Crisy manggement,
I ﬁum.l'l.l#ru::-:mdrmr ] Munaging thange,
1E1F Me. Thampsaq, {3 Trapiringg wigken,
(N Corgemparary I.hlml-lgc

99 Whar o e piarpie of thy amnomce.
ML

1) T umclude e progras.
{B) T inerduce the puen.
(] To acversior 2 prosc,
(T T begn he v

Tt s the cad of the Liening Comprebensisn partian of the st
Taen to Pat ¥ it pour st bk,



